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+ 8:1

15 8:1Y¥ehéhua dui Yueshaya shus, buyao jupa, ye buyao jing huang. ni gilai, shuaili
ng yigie bing ding shang Ai chéng qu, wo yijing ba Al chéng de wang hé tade min, tade
chéng, bing tade di, dou jiao zai ni shou li.
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5 8:1And the LORD said unto Joshua, Fear not, neither be thou dismayed: take all the
people of war with thee, and arise, go up to Ai: see, | have given into thy hand the king of A,
and his people, and his city, and his land:
15 8:1Then the LORD said to Joshua, "Do not be afraid; do not be discouraged. Take
the whole army with you, and go up and attack Ai. For | have delivered into your hands the
king of Ai, his people, his city and his land.
+ 8:2




15 8:2Ni zenyang dai Yelige hé Yelige de wang, ye dang zhaoyang dai Al chéng h
é Ai chéng de wang. zhishi chéng nei sus dué de caiwu hé shengchy, nimen keyi qu weéi
ziji de lue wu. ni yao zai chéng hou she xia fu bing.
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+5 8:2And thou shalt do to Ai and her king as thou didst unto Jericho and her king:

only the spoil thereof, and the cattle thereof, shall ye take for a prey unto yourselves: lay thee

an ambush for the city behind it.
15 8:2You shall do to Ai and its king as you did to Jericho and its king, except that you]
may carry off their plunder and livestock for yourselves. Set an ambush behind the city."

+ 8:3

15 8:3Yushi, Yueshuya hé yiqie bing ding dou qilai, yao shang Ai chéng qu. Yueshuy
a xuan le san wan da néng de yong shi, ye jian ddfa tamen gian wing,
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15 8:3So Joshua arose, and all the people of war, to go up against Ai: and Joshua
chose out thirty thousand mighty men of valour, and sent them away by night.
5 8:3So0 Joshua and the whole army moved out to attack Ai. He chose thirty thousand
of his best fighting men and sent them out at night
¥ 8:4
15 8:4Fenfu tamen shus, nimen yao zai chéng hou maifu, buke I chéng tai yudn, dou]
yao gezi zhunbei.
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15 8:4And he commanded them, saying, Behold, ye shall lie in wait against the city,
leven behind the city: go not very far from the city, but be ye all ready:

15 8:4with these orders: "Listen carefully. You are to set an ambush behind the city.
Don't go very far from it. All of you be on the alert.

+ 8:5

15 8:5Wo yi wo sus dailing de zhong min yao xiang chéng qian wing. chéng 1 de 1
én xiang chu ci chalai gongji women de shihou, women jiu zai tamen miangian taspao,
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15 8:5And |, and all the people that are with me, will approach unto the city: and it
shall come to pass, when they come out against us, as at the first, that we will flee before
them,

15 8:51 and all those with me will advance on the city, and when the men come out

against us, as they did before, we will flee from them.

+ 8:6

+5 8:6Tamen bi chalai zhuigdn women, zhidao women yinyou tamen likai chéng. y1
nwei tamen bi shug, zhexie rén xiang cha ci zai wémen miangidan taspdo. susyi wsmen yaof
zai tamen miangidan taspdo,
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15 8:6(For they will come out after us) till we have drawn them from the city; for they
will say, They flee before us, as at the first: therefore we will flee before them.

15 8:6They will pursue us until we have lured them away from the city, for they will say,
‘They are running away from us as they did before." So when we flee from them,

¥ 8:7

15 8:7Nimen jiu cong mdaifu de difang qilai, dus qi na chéng. yinwei Yehé¢hua ni
men de shén, b1 ba chéng jiao zai nimen shou li.
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15 8:7Then ye shall rise up from the ambush, and seize upon the city: for the LORD
your God will deliver it into your hand.

+5 8:7you are to rise up from ambush and take the city. The LORD your God will give it
into your hand.

+ 8:8

15 8:8Nimen du¢ le chéng yihou, jiu fang husshao chéng, yao zhao Yehehuda de hua x
ing. zhe shi wo fenfu nimen de.
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5 8:8And it shall be, when ye have taken the city, that ye shall set the city on fire:
according to the commandment of the LORD shall ye do. See, | have commanded you.
5 8:8When you have taken the city, set it on fire. Do what the LORD has commanded.
See to it; you have my orders."
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15 8:9Yueshuya dafa tamen gian wang, tamen jia shang maifu de difang qu, zhu zai B
oteli hé Ai chéng de zhongjian, jiu shi zai Al chéng de xibidan. zhe ye Yueshaya que zai
min zhong zhu su.
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15 8:9Joshua therefore sent them forth: and they went to lie in ambush, and abode
between Bethel and Ai, on the west side of Ai: but Joshua lodged that night among the
people.

15 8:9Then Joshua sent them off, and they went to the place of ambush and lay in wait
between Bethel and Ai, to the west of Ai--but Joshua spent that night with the people.
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5 8:10Yueshuya gqingzdo qilai, dian gi baixing, ta hé Yiselie de zhdnglao zai bdixi
ng gianmian shang Ai chéng qu.
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15 8:10And Joshua rose up early in the morning, and numbered the people, and went

[up, he and the elders of Israel, before the people to Ai.
7 8:10Early the next morning Joshua mustered his men, and he and the leaders of

Israel marched before them to Ai.

3 8:11

15 8:11Zhong min, jiu shi ta sus dailing de bing ding, dou shang qu, xiang qian zhi
wang, lai dao chéng qian, zai Ai chéng beibian an ying. zai Yuéshaya hé Ai chéng zhongjif
an you y1 shan g.
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15 8:11And all the people, even the people of war that were with him, went up, and
drew nigh, and came before the city, and pitched on the north side of Ai: now there was a
valley between them and Ai.

15 8:11The entire force that was with him marched up and approached the city and




arrived in front of it. They set up camp north of Ai, with the valley between them and the city.

+ 8:12

15 8:12Ta tigo le yue ysu wit gia rén, shi tamen maifu zai Boteli hé Al chéng de zhg
ngjian, jiu shi zai Al chéng de xibian,
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4, 8:12And he took about five thousand men, and set them to lie in ambush between]
Bethel and Ai, on the west side of the city.

15 8:12Joshua had taken about five thousand men and set them in ambush between

Bethel and Ai, to the west of the city.
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15 8:13Yushi anzhi le baixing, jiu shi chéng bei de quan jan h¢ chéng x1 de fu bing.
zhe ye Yueshaya jinra shan gi zhi zhong.
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15 8:13And when they had set the people, even all the host that was on the north of]
the city, and their liers in wait on the west of the city, Joshua went that night into the midst of]

the valley.




15 8:13They had the soldiers take up their positions--all those in the camp to the
north of the city and the ambush to the west of it. That night Joshua went into the valley.
4 8:14

15 8:14A1 chéng de wang kanjian zhe jingkuang, jit hé quan chéng de rén, gingzao j
imang qilai, an sud déng de shihou, cha dao Yalaba qian, yao yu Yiselie rén jiao zhan. wang
que bu zhidao zai chéng hou you fu bing.
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15 8:14And it came to pass, when the king of Ai saw it, that they hasted and rose up
learly, and the men of the city went out against Israel to battle, he and all his people, at a time

appointed, before the plain; but he wist not that there were liers in ambush against him
behind the city.

15 8:14When the king of Ai saw this, he and all the men of the city hurried out early in
the morning to meet Israel in battle at a certain place overlooking the Arabah. But he did not
know that an ambush had been set against him behind the city.
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+5 8:15Yueshaya hé Yiselie zhongrén zai tamen miangian zhuang bai, wiang na tong

kuangye de lu taspdo.
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15 8:15And Joshua and all Israel made as if they were beaten before them, and fled by
the way of the wilderness.

15 8:15Joshua and all Israel let themselves be driven back before them, and they fled

toward the desert.
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15 8:16Chéng neil de zhong min dou bei zhdo ju, zhuigdan tamen. Al chéng rén zhui
gan de shihou, jit bei yinyou likai chéng.
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15 8:16And all the people that were in Ai were called together to pursue after them:
and they pursued after Joshua, and were drawn away from the city.

15 8:16All the men of Ai were called to pursue them, and they pursued Joshua and
were lured away from the city.
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11 8:17A1 chéng hé Bételi chéng méiysu y1 rén bu chilai zhuigadn Yiselie rén de, pig
le changkai de chéng mén, qu zhuigdn Yiselie rén.
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15 8:17And there was not a man left in Ai or Bethel, that went not out after Israel: andj
they left the city open, and pursued after Israel.

15 8:17Not a man remained in Ai or Bethel who did not go after Israel. They left the
city open and went in pursuit of Israel.

4 8:18

15 8:18Yehéhua fenfu Yueshaya shuo, ni xiang Ai chéng shen cha shou |1 de duan qi
ang, yinwei wo yao jiang chéng jiao zai ni shou li. Yueshaya jiu xiang chéng shén cha shou |
i de dudn giang.
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5 8:18And the LORD said unto Joshua, Stretch out the spear that is in thy hand




toward Ai; for | will give it into thine hand. And Joshua stretched out the spear that he had in
his hand toward the city.
15 8:18Then the LORD said to Joshua, "Hold out toward Ai the javelin that is in your
hand, for into your hand | will deliver the city." So Joshua held out his javelin toward Ai.
4 8:19
158:19Ta yi shenshou, fa bingjiu cong maifu de difang jimang qgilai, duo le chéng, p

do jin chéng qu, fang huo funshao.
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15 8:19And the ambush arose quickly out of their place, and they ran as soon as he
had stretched out his hand: and they entered into the city, and took it, and hasted and set the
city on fire.

15 8:19As soon as he did this, the men in the ambush rose quickly from their position{
and rushed forward. They entered the city and captured it and quickly set it on fire.
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15 8:20A1 chéng de rén hui tou y1 kan, buliao, chéng zhong yan i chong tian, tamen
jit wiali xiang zud xiang you taopdao. na wing kuangye taspao de baixing bian zhudn shen go
ngji zhuigdn tamende rén.
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15 8:20And when the men of Ai looked behind them, they saw, and, behold, the
smoke of the city ascended up to heaven, and they had no power to flee this way or that way:
and the people that fled to the wilderness turned back upon the pursuers.

15 8:20The men of Ai looked back and saw the smoke of the city rising against the sky,
but they had no chance to escape in any direction, for the Israelites who had been fleeing
toward the desert had turned back against their pursuers.
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{5 8:21Yueshaya he Yiselie zhongren jian fu bing yijing duo le chéng, chéng zhaong y
an qi fei téng, jiu zhuan shen hui qu, ji sha Al chéng de rén.
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5 8:21And when Joshua and all Israel saw that the ambush had taken the city, and
that the smoke of the city ascended, then they turned again, and slew the men of Ai.

15 8:21For when Joshua and all Israel saw that the ambush had taken the city and that
smoke was going up from the city, they turned around and attacked the men of Ai.
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15 8:22Fa bing ye chi chéngying ji Ai chéngrén, Al chéng rénjiu kun zai Yiselie n
én zhongjian, gian hou dou shi Yiselie rén. yashi Yiselie rén ji sha tamen, méiysu lia xia yi
ge, ye méiyou y1 ge tactuo de,
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15 8:22And the other issued out of the city against them; so they were in the midst of]
Israel, some on this side, and some on that side: and they smote them, so that they let none off
them remain or escape.

15 8:22The men of the ambush also came out of the city against them, so that they,
were caught in the middle, with Israelites on both sides. Israel cut them down, leaving them
neither survivors nor fugitives.

+ 8:23

15 8:23Sheng qin le A1 chéng de wang, jiang ta jie dao Yueshaya nali.
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15 8:23And the king of Ai they took alive, and brought him to Joshua.




15 8:23But they took the king of Ai alive and brought him to Joshua.
+ 8:24

15 8:24Y1selie ren zal tianjian he kuangye sha jin sud zhuigdn yigie Al chéng de jal
min. Al chéng rén ddo zai dao xig, zhidao mie jin. Yiselie zhongrén jiu hui dao Al chéng,y
ong dao sha le chéng zhong de rén.
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15 8:24And it came to pass, when Israel had made an end of slaying all the inhabitants
of Ai in the field, in the wilderness wherein they chased them, and when they were all fallen on]
the edge of the sword, until they were consumed, that all the Israelites returned unto Ai, and
smote it with the edge of the sword.

5 8:24When Israel had finished killing all the men of Ai in the fields and in the desert
where they had chased them, and when every one of them had been put to the sword, all the
Israelites returned to Ai and killed those who were in it.
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15 8:25Dang ri sha bi de rén, lian nan dai nii gong ysu yi wan eér qig, jit shi Ai ché
ng susysude rén.
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15 8:25And so it was, that all that fell that day, both of men and women, were twelve
thousand, even all the men of Ai.
5 8:25Twelve thousand men and women fell that day--all the people of Ai.
¥ 8:26
15 8:26Yuashaya meiyou shou hui shou li suod shén chalai de dudn giang, zhidao ba A
1 chéng de yiqie jumin jin xing sha mie.
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15 8:26For Joshua drew not his hand back, wherewith he stretched out the spear, untilf
he had utterly destroyed all the inhabitants of Ai.
15 8:26For Joshua did not draw back the hand that held out his javelin until he had
destroyed all who lived in Ai.
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+58:27Weidu chéng zhong de shéngchu hé caiwu, Yiselie rén dou qu wéi ziji de lue wy
u, shi zhao Yehéhua suo fenfu Yueshuaya de hua.
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15 8:270nly the cattle and the spoil of that city Israel took for a prey unto themselves,
according unto the word of the LORD which he commanded Joshua.
15 8:27But Israel did carry off for themselves the livestock and plunder of this city, as
the LORD had instructed Joshua.
¥ 8:28
15 8:28Yueshuaya jiang Al chéng funshao, shi chéng ysng weéi gao dui, huang chang,
zhidao jinri.
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15 8:28And Joshua burnt Ai, and made it an heap for ever, even a desolation unto this
day.
15 8:28S0 Joshua burned Ai and made it a permanent heap of ruins, a desolate place
to this day.
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15 8:29You jiang Al chéng wang gua zai shu shang, zhidao wanshang. riluo de shi
hou, Yuéshiaya fenfu ren ba shi shou cong sha shang qua xia lai, dia zai chéng ménksu, zai
shi shou shang dui chéng yi da dui shitou, zhi can dao jinri.
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15 8:29And the king of Ai he hanged on a tree until eventide: and as soon as the sun
was down, Joshua commanded that they should take his carcase down from the tree, and cast
it at the entering of the gate of the city, and raise thereon a great heap of stones, that
remaineth unto this day.

15 8:29He hung the king of Ai on a tree and left him there until evening. At sunset,
Joshua ordered them to take his body from the tree and throw it down at the entrance of the
city gate. And they raised a large pile of rocks over it, which remains to this day.
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15 8:30Nashi, Yueshaya zai Yibalu shan shang wéi Yehéhua Yiselie de shén zhu y1
zuo tan,
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44 8:30Then Joshua built an altar unto the LORD God of Israel in mount Ebal,
45 8:30Then Joshua built on Mount Ebal an altar to the LORD, the God of Israel,
+ 8:31

+158:31Shi yong meéiysu dong guo tie qi de zheng shitou zhu de, zhao zhe Yehéhua p
arén Moxi suo fenfu Yiselie rén de hug, zheng ri Moxi lifa sha shang sus xie de. zhongrén
zai zhé tan shang gei Yehéhua feng xian Fanji héping an ji.
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15 8:31As Moses the servant of the LORD commanded the children of Israel, as it is
written in the book of the law of Moses, an altar of whole stones, over which no man hath lift
[up any iron: and they offered thereon burnt offerings unto the LORD, and sacrificed peace
offerings.

15 8:31as Moses the servant of the LORD had commanded the Israelites. He built it
according to what is written in the Book of the Law of Moses--an altar of uncut stones, on]
which no iron tool had been used. On it they offered to the LORD burnt offerings and
sacrificed fellowship offerings.

4 8:32

17 8:32Yueshiya zai nali, dang zhe Yiselie rén miangidn, jiang Moxi sus xie de lifa chj




ao xie zail shitou shang.

15 8:32 Z3BWAEIME . HF UGBS NIHT KEAEREDATEA L E.

15 8:32 A HWAEE, BFELUGTINMERT, FTETUTS REREED SR K .

15 8:32 FEME, HEUGHINMIAT, A EITETSRERERSER L L.

15 8:32 235 AEAR NI, 45 BE VU P 5 BRI ZIAE S In i B B

i 8:32 F 75 Ju SAEMR B Mg B 455 UL sl 1 R TR P 5 1, 207k b

i 8:32 A BWAEM . T LA HIART. DAEET Pk, k2 TA.

15 8:32 AH AR, BELIAFNERT, KERSRNEREDEER L .

15 8:32And he wrote there upon the stones a copy of the law of Moses, which he
wrote in the presence of the children of Israel.

15 8:32There, in the presence of the Israelites, Joshua copied on stones the law of]
Moses, which he had written.
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15 8:33Yiselie zhongrén, wulin shi ben di rén, shi jija de, hé¢ zhangldo, guan zhang,
bing shenpan guan, dou zhan zai yue ju lidng pang, zai tai Yehéhua yué jiu de jisi Liweiré
n miangian, yi ban duil zhe Jilixin shan, y1i ban dui zhe Yibdlu shan, wéi Yiselie min zhufy,
zheng ru Yehéhuda puarén Moxi xiangian sus fenfu de.
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15 8:33And all Israel, and their elders, and officers, and their judges, stood on this side
the ark and on that side before the priests the Levites, which bare the ark of the covenant off
the LORD, as well the stranger, as he that was born among them; half of them over against
mount Gerizim, and half of them over against mount Ebal; as Moses the servant of the LORD
had commanded before, that they should bless the people of Israel.

15 8:33All Israel, aliens and citizens alike, with their elders, officials and judges, were
standing on both sides of the ark of the covenant of the LORD, facing those who carried
it--the priests, who were Levites. Half of the people stood in front of Mount Gerizim and half
of them in front of Mount Ebal, as Moses the servant of the LORD had formerly commanded
when he gave instructions to bless the people of Israel.
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ng yiqi¢ sus xie de, dou xuan du le y1 bian.
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15 8:34And afterward he read all the words of the law, the blessings and cursings,
according to all that is written in the book of the law.

15 8:34Afterward, Joshua read all the words of the law--the blessings and the
curses--just as it is written in the Book of the Law.
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158:35Mox1 sus fenfu de yiqgie hug, Yueshaya zai Yiselie quanhui zhong hé fund, hg
izi, bing tamen zhongjian jija de wairén miangian, méiysu yi ju bu xuan du de.
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15 8:35There was not a word of all that Moses commanded, which Joshua read not
before all the congregation of Israel, with the women, and the little ones, and the strangers
that were conversant among them.

15 8:35There was not a word of all that Moses had commanded that Joshua did not
read to the whole assembly of Israel, including the women and children, and the aliens who
lived among them.




